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o Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de e le fonctionnement est garanti.
@ From o the function is guaranteed.

c Dal e si garantisce la funzionalita.

o Minimo e para el correcto funcionamiento.
@D Vanaf o is het functioneren gegarandeerd.
@ Frau e er funktionen anvendelig.

o e A partir deste ponto inicia-se o funcionamento
correcto.

Q Od e mozliwe jest funkcjonowanie

(RUS) lapaHTHpoBaHHOE yHKLMOHMPOBaHUE My
nokasaTesisix cebilue ®.

@D Od -+ je zarugena funkee.

@3 Od + je zarugend funkcia.

@D Nuo « funkdija veikia.

@D A « 16l moksdik az adott funkeis.
@ W o T, ER IR LLRE,

@ T&mé toiminta on taattuna * alkaen.
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o Frén ¢ garanteras funktionen.

@ Zajaméena funkcija od * navide

& - 'den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

€D Aut n Aerroupyia SiacaliZeTal aTtd T0
onueio ki ETTeIma

e Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud
@D \o - funkeija nodrosingta

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.

@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert

@ OT * hyHKUMSTA € rapaHTupaHa.

Q Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
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@ Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60 °C

Die Handbrause ist fir den Einsatz mit Durchlauferhitzern
ab einer Leistung von 21 kW und einem Mindestdurchfluss
von 7 |/min geeignet.

@D Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
(T MPa = 10 bars = 147 PSI)

Température max. d'eau chaude: 60 °C

La douchette & main fonctionne avec chauffe-eau & partir
de 21 kW et un débit minimum de 7 |/min.

@ Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bars = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60° C

The hand shower is suitable for continuous flow water
heaters with a heat output of 21 kW an a minimum through
flow of 7 |/minute.

@D Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura dell’acqua calda: max. 60 °C

La doccetta & adatta all’'uso con caldaie istantanee da
21 kW con portata minima die 7 |/min.

@ Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bares = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60 °C

Lateleducha se puede instalar con un calentador continuo
de 21 kW de potencia o superior y un caudal minimo
de 7 |/min.

@D Technische gegevens

Werkdruk: max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60 °C

De handdouche is geschikt voor gebruik bij doorstroom-
toestellen vanaf 21 kW met een minimale doorstroom
van 7 |/min.

@ Tekninske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60 °C

Handbruseren ervelegnetiforbindelse med gennemstram-
ningsvandvarmere p& min 21 kW samt en gennemstrgm-
ningsmaengde pd min. 7 |/min.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60 °C

O chuveiro de méo é compativel com esquentadores
instantdneos de 21 kW e um caudal minimo de 7 I/
minuto.

0 Dane techniczne

Cisnienie robocze max.0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura cieplej wody max.60° C

Gtéwka prysznicowa jest przystosowana do
przeptywowych podgrzewaczy wody o mocy powyzej
21 kW i przeptywie 7 |/min.

@D Texuuueckue paHHbie

pabouee faBJieHue: He 6onee. 0,6 Mla
PexomeHpyemoe pabouee gasnenme: 0,1 - 0,4 MlMa
1 MMa = 10 6ap = 147 PSI)
TemniepaTypa ropsiuei Bogs!: He Bbilue

60 rpapycos C

PyuHoit gyl MoXeT MCnosib3oBaThesi C MPOTOUHBIMM
BOAOHarpeBaTesisiMu MOLLHOCTBHO OT 2 1kB 1 HaropoM
BOALI He MeHee 7 51/ MuH.



@ Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuéeny provozni tak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bart = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 60 °C

Ruéni sprcha je vhodnd k pouZiti s protokovym ohfivagem
vykonu od 21 kW a prétoku 7 |/min.

@ Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 barov = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60° C

Ruénd sprcha je vhodnd k pouzitiv s prietokovym
ohrievaom s vykonom od 21 kW a prietoku 7 |/min.

@D Techniniai duomenys

Darbinis spaudimas: max. 0,6 MPa
Rekomenduojamas spaudimas: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 barai = 147 PSl)

Kar3to vandens temperatUra: max. 60 °C

Duso galvuté pritaikyta vandens pasildytojui nuo 21 kW
su nemazesniu kaip 7 |/min vandens pralaidumu.

@ Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomés: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet: max. 60 C

A kézizuhany é&tfolyds vizmelegitékkel valé haszndlatra
21 kW-os teljesitményté| és 71/perc minimdlis atfolydstdl
alkalmas.

@ BASH

TAE R K 0,6 MPa
HEFE TAE g 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

PRI FE: ok 60°C

FIRAEWE A P21 kW, KRR 7T/ 28
HELERBUK A

@ Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Kéasisuihku soveltuu kaytettévaksi sellaisen lapivirtauskuu-
mentimen yhteydessd, jonka teho on véhintaén 21 kW ja
lGpivirtausm&drd véhintaén 7 1/min.

o Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Handduschen &r avsedd fér anvéndning med vatten-
beredare som har en effekt fran 21 kW och ett minsta
genomfléde pd 7 |/min.

€D Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Rugni tu§ mozete koristiti uz proto&ni bojler od 21 kW te
uz minimalni protok od 7 litara u minuti

@ Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C

El dusu, 21 kW giicten ve 7 |/dk minimum debiden itibaren
sofbenlerle kullanim icin uygundur.

@ Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dusul de mané poate fi utilizat cu boiler instant de o putere
de peste 21 kW si un debit de min. 7 |/min.



@ T:xvika Xapaktnpiotika

Aeitoupyia mieong: twg 0,6 MPa
Yuviotopevn Aeimoupyia migong: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Oeppokpacia LeoTol vepou: twg 60°C

O «karaloviotpag xeipog eival katadhnlog yia xpron
pe Taxubeppooidwveg, amd pia amddoon 21 kW kai pia
eNayiomn por Twv 7L/min kar dve.

e Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Roéna prha je primerna za uporabo s pretoénimi grel-

niki zmogljivosti nad 21 kW in minimalnim pretokom 7

|/min.

@ Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,1 - 0,4 MPa
(T MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Kéasidussi sobib kasutada boiler, mille véimsus on alates
21 kW ning minimaalne lgbivool 7 |/min.

o Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,4 MPa
(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

Rokas du3a ir piemérota caurteces silditajam, kura jauda
ir 21 kW un minimala caurtece 7 |/min.

@ Tehni¢ki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,4 MPa
(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Rugni tu§ mozete koristiti uz proto&ni bojler snage od 21
kW ili veée, te uz minimalni protok od

7 1/min.

@@ Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 Mpa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,4 Mpa
(1 Mpa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Handdusjen egner seg for bruk sammen med en gjen-
nomstremningsovner fra og med en ytelse pa 21 kW og
en minimum gjennomstrgmning pa

71/min.

@ TexHUUecKn AAHHN

PabotHo Hangrane: makc. 0,6 MlMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,4 MIMa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropelyara Boaa: make. 60°C

PbuHmar pasnpbekeaten e noaxonsiy 3a M3MNONM3BaHe C
npoTouHu Harpesatenu ¢ mowroct ot 21 kW narope u
MUHMMAnNEH NoToK o1 7 n/MuH.

@D T1é dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 Mpa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,4 Mpa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Spérkatésja mund t& pérdoret né kombinim me ngrohés
elekiriké t& ujit me kapacitet 21 kW e sipér dhe njé rriedhje
minimale prej 7 |/min.
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ODer vormontierte Filtereinsatz muss ver-
wendet werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzein-
spilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden.
Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeintrdch-
tigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen
der Handbrause fishren, fir hieraus ergebende Schaden
haftet Hansgrohe nicht.

c La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée
pour garantir le débit normal de la douchette et éviter
I'infiltration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice
et/ou d'endommager les éléments fonctionnels de la dou-
chette et n'entrent pas dans le cadre de la responsabilité
de Hansgrohe.

@ The premounted filter insert must be used to ensure a
normal flow of the shower and to prevent dirt from enter-
ing through the pipes. Dirt entering can affect the function
and/or lead to damages to the shower. HansGrohe will
not be held liable for this type of damage.

o L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato
per garantire il flusso normale della doccetta e per evitare
risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di spor-
cizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare
parti funzionali della doccetta. Per danni risultanti da cid
non risponde la Hansgrohe.

o El inserto de filtro premontado debe utilizarse para
garantizar el caudal normado de la ducha manual y
evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funcionamiento y
provocar dafios en partes funcionales de la ducha manual,
Hansgrohe no asumird ninguna responsabilidad por los
dafos que de ello se deriven.

@ Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt
worden om het normdebiet van de handdouche te garander-
en en om vuil uit de waterleiding te weren.

Vuil uit de waterleiding kan de werking negatief beinv-
loeden en / of de handdouche beschadigen; voor daaruit
voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

@ For at garantere h&ndbruserens standardgen-
nemstrgmning og for at undgé tilsmudsninger fra
ledningsnettet, skal man bruge den formonterede
filterindsats.

Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller fares til
skader p& handbruserens funktionskomponenter. Hans
Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader.

OO elemento filtrante pré-montado tem
que ser utilizado para garantir o fluxo normali-
zado do chuveiro de m&o e para evitar a entrada
de sujidade proveniente da rede.

A sujidade proveniente da rede pode influenciar o fun-
cionamento e/ou provocar danos nas pecas funcionais
do chuveiro de méo. A Hansgrohe néo se responsabiliza
por danos dai resultantes.

@Noleiy uzy¢é zamontowang uprzednio
wktadke filtra, aby zapewnié przepisowy przeptyw
przez prysznic reczny i zapobiec przedosta-
waniu sie zanieczyszczen z instalacji sieciowej.
Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé negaty-
wny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w
dziataniu elementéw prysznica recznego; za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

(Rus) Heobxogmmo yctaHoBUTb NpeaBapuUTeribHO
CMOHTUPOBAHHBIN (OUIBTPYIOLLNIA SNIEMEHT, YTOObI
obecneynTb HopMarbHbIN NOTOK AN PyYHOro AyLia v
npefoTBpaTUTL NonajaHune 3arpsi3HeHUi U3 kaHanu-
3aLMOHHON CETU.

MonagaHue 3arpasHeHWn yxyalwaet paboTy n/unm
NPUBOAUT K MOBPEXAEHWIO (PYHKLMOHABHbBIX Ae-
Tanen pydHoro gywa. Komnanma Hansgrohe He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLuepb, NPUYNHEHHbIN
B pesynbsrate HecobntogeHns atoro TpeboBaHus.

@ Pro zaruéeni normalniho pritoku ruéni sprchy a
zabrénéni vzniku usazenin z pfivodniho vedeni se musi
pouzit predmontovand filtragni vlozka. Usazeniny nedistot
mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k poskozeni
funk&nich dild sprchy. Za takto vzniklé 3kody firma Hans-
grohe neruéi.
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@D Predmontovand filtraénd viozka sa musi pouzif, aby
sa zarudil normovany prietok ruénej sprchy a odstrénili
naplaveniny neéistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
necistét mdzu ovplyvnif funk&nost a/alebo mézu viest k
poskodeniam funk&nych dielov ru¢nej sprchy, pricom za
takto spdsobené skody spoloénost Hansgrohe neruéi.

o Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty
uztikrintas norminis per rankinj dusq pratekantis srautas ir
bty idvengta tersaly, galinciy patekti i vamzdyno. Pateke
ter$alai gali pakenkti veikimui ir/arba sugadinti veikiancias
dalis. Uz Zalq, atsiradusiq dél Siy priezaséiy, bendrove
,Hansgrohe" neatsako.

@D Az elére felszerelt szirsbetétet kell haszndlni a kézi
zuhany szabvany atfolyasanak biztositdsdhoz, és hogy
elkeriilie a szennyez8dések befolydsat a vezetékbdl. A
szennyez&dések befolydsolhatigk a miksdést és /vagy a
kézi zuhany miksdé részeinek rongdléddsahoz vezethet
nek, az ebbél szarmazé kdrokért a Hansgrohe nem vdllal
felelgséget

@D it R e R, DURRET R
T BB HE K U T S I TP o s . 15
T4 S /2 B B TS AL MK B P,
Y HE T 7 PO 55 D0 b 25 7 A L S

@ Esiasennettua suodatinpatruunaa on kéytettévd, jotta
késisuihkun normaali l&pivirtaus on taattu ja likahiukkasten
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahéirisité ja/
tai vahingoittaa kasisuihkun toiminnallisia osia, Hansgrohe
ei vastaa ndin syntyvistd vaurioista."

o Den férmonterade filterinsatsen méste anvéindas om
normalflddet hos handduschen ska vara garanterat och
fér att undvika att smuts spolas in frén ledningsndtet.
Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/eller leda
till skador pd funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe
frénsager sig allt ansvar fér skador som kan hérledas
till detta."

@ Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi
se regulirao protok vode kroz ruéni tu3 i izbjeglo uno3enje
prljavitine iz vodovoda.

Prljavitina moze dovesti do djelomiénog ili potpunog
odtecenija dijelova ruénog tusa. Za eventualna odtedenja
vzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran."

Q On montaji yapilan filtre elemant, el piskirticisinin
standart akisini saglamak ve hat sebekesindeki kirlenmeleri
dnlemek icin kullanilmalidir.

Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya el piskir-
ticisinin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir.
Hansgrohe, bundan dolayr kaynaklanabilecek hasarlara
karsi sorumluluk Gstlenmez.

@Cor’ru,sul de filtru premontat se va utiliza pentru
asigurarea debitului normal al telefonului de dus si pentru
evitarea penetrdrii impuritdfilor din refeaua de apd. Aceste
impuritdti pot afecta funcionarea dusului si/sau pot cauza
deteriorarea elementelor functionale ale telefonului de
dus, firma Hansgrohe nu-si asumd r&spunderea pentru
daunele cauzate de aceste impuritdfi

@To romofetnpévo otoixeio piltpou mpimel va
xpnotpomomnei, yia va diacdaliotei n avaykaia pon
vepoU Tou TAedOVOU Tou vioug kai va amodeuxBei n ekpor)
akabapoiov amé to Siktuo mapoyng Udarog.

H expor akaBapoiov pmopei va emnpedoe ) Aemoupyia
kal/n va mpokahéoer {npitg ot AeItoupyika pépn Tou
TAepLVOU Tou vToug, yia Tig omoleg n Hansgrohe Sev
euBiveral"

@Zo zagotovitev standardiziranega pretoka roéne
prhe in za preprecevanje vtoka umazanije iz vodovod-
nega omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski
vlozek.

Vtok umazanije lahko poslabsa delovanije roéne prhe
in/ali pripelie do poskodovania njenih funkcionalnih delov.
Za tako nastalo 3kodo podj. Hansgrohe ne odgovarja"



@ Kasidusi normaalse ldbivoolu tagamiseks ja torusti-
kust parit mustuse véltimiseks tuleb kasutada eelmonteeri-
tud filtrit. Mustus vaib talitlust halvendada ja/vai tekitada
kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe
ei vastuta.

m leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai
nodroingtu normalu plismu duas sprauslas un izvairitos
no nefirumu ieplidanas no Gdensvada. Nefirumu ieplddana
var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus du3as
sprauslas elementos, par 3adiem bojajumiem Hansgrohe

neatbild.

@ Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako
bi se regulisao protok vode kroz ruéni tud i izbeglo prodi-
ranje prljavtine iz vodovoda.

Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odtecenja delova ruénog tuda. Za eventualna o3tecenja
prouzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran."

@ Den forhadndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for
& garantere hénddusjens standardgjennomstremning og
for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet. Smus-
sinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fere
til skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar
seg inget ansvar for skader som resulteres av dette.

@ [pensapmtento MOHTMPAHATA GUNTBPHA BNOXKA
Tps6Ba NG Ce M3MON3BA, 30 AA CE OCUIYPU HOPMAHMS
NOTOK KbM PbYHMS PA3NPBCKBATEN M Od ce u3berHe
HATPYNBAHE HA 30MBPCABAHMS OT BOAONPOBOAHATA
Mpexa. HatpyneaHeto Ha 3aMbPCSBAHKMS MOXe Aa
Hapyww GyHKUMSTA M/MAK Aa gosede A0 YBPEXOAHMS
HA GYHKLMOHANHMTE YACTM HA PBYHMS PA3NpbCKBATEN,
Hansgrohe He Hocu otroBopHOCT 30 nonyumaute ce no
TO3M HOYMH LETH

0 Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t& ga-
rantuar njé rendiment rriedhieje & spérkatéses sé dorés né
bazé t& normés si dhe pér & evituar thithjen e papastértive
nga rrieti i ujgsjellésit. Ndotjet mund t& ndikojné né ményré
negative né dhe mund t& démtojné pjesét funksionale t&
spérkatéses sé dorés. Hansgrohe nuk mban pérgjegijési
pér démet e shkaktuara né kété ményré.

@D Gl 5 S Al s sl Gy
uind dal (e 5l LS (e anlall 385 Glasal
il (S G et ) ) A el )
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o Reinigung: Einfach sauber: Kalk [&sst sich von den
Noppen ganz leicht abrubbeln.

@D Nettoyage: La propreté en toute simplicité: les
dépéts formés sur les buses élastiques en silicone
s'éliminent par un simple passage de la main.

@ Cleaning: Just clean: simply rub over the spray
nozzles to remove lime scale.

c Pulitura: Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

@ Limpiar: Facil aseo: La cal se puede refirar sen-
cillamente frotando con los dedos de las toberas
elésticas de silicona.

@ Reinigen: Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig
van de noppen worden gewreven.

Rengoring: Enkel rengering: Det er let at fierne
kalkaflejringer fra stréledyserne.

° Limpeza: Simplesmente limpo: o calcdrio pode
ser simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Czyszczenie: Po prostu czysto: Peczki mozna
catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

@ Cigt&ni:Jednoduse cisté: Vapenné usazeniny moZete
z nopkd snadno odstranit otfenim.
Cisténi: Jednoducho &isty: Vodny kamef sa dé zo
Stetin celkom l'ahko odstranif.
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@ Oumcrka: [pocTota YnCTKM: 13BECTb OUEHb NErKo
CTUPQETCs C YTONWEHMH.

@ Tisztitas: Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kén-
nyen ledérzsélhetd a csomokrdl.

@ Puhdistus: Einfach sauber: Kalk @sst sich von den
Noppen ganz leicht abrubbeln.

Rengéring: Enkelt att géra rent: det &r l&it aft ta
bort kalk fr&n nopporna.

G Valymas: Paprasta $vara: kalkés lengvai nugran-
domos nuo kilpos.

Ciséenje: Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim
lako uklanja s izbogina.

@ Temizleme: Sadece temiz: Kireg, digimlerle ko-
layca ovalanabilir.

Curatare: Pur si simplu curat: Calcarul se
indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

@ Ka@apiopog: Amd téheia kabapidtra: Ta ddra
pmropouy va apaipeBoly pe peydAn eukohia ammd Ta
oropIa.

@ Ciséenje: Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto
podrgne z vozlickov.

Puhastamine: Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt
lihtsalt maha hééruda.

o TiriSana: Vienkar3a firidana: kalkis no izvirzijumiem
ir viegli norubinams.

Ciséenje: Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim
lako skida sa izbotina.

@ Rengjoring: Simpelten ren: Ved & gnikke er det

lett & fierne kalk fra nuppene.

Moumcreane: [pocto uucro: Baposuket necHo
MO>e [ ce M3TbpcH oT ynebenennsra.

Q Pastrimi: Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélqerore
mund t& higen me férkim & lehté.

@ Bl A geun uall Loty Cua el J@.u‘\_l‘ :u.\h.u&:"'\
Al o5 e



11



ansgrone

Hansgrohe - Postfach 1145 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

2/2009
9.04827.01



